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ENDUSTRIYEL GUVEN BARETLERI
EN 14052: 2012

Bu kilavuzun bir kopyasi ve iriin igin Uygunluk Beyani, iirin sayfasinda bulunabilir:
documents jspsafety.com

YERLESTIRME VE AYARLAMA: Uygun koruma igin baret kullanicinin kafasinin_boyutuna
oturtulmall veya ayarlanmalidir. Baret tiimsek kism ileriye bakacak sekilde giyilmelidir. Oturtusunu
degjistirmek icin takimi baretin ortasina ayarlayin ve bagin efrafina rahat bir oturus saglandigindan
emin olun.Kullaniimadiginda veya baska yere tagindiginda baret gin isigi olmayan kimyasallar
ve agindirici maddelerden uzak ve sert yizeyler / fiziksel zarara bir
konteynirda saklanmalidir.

KULLANIM: Baret takima veya dis tabakaya kismi yikim veya zarar yaratan carpisma enerjisini
azaltmak icin yapiimigtrr. Ve bu §ek||de bir zarar kolaylikla olmasada herhangi bir

THE MK8 EVOLUTION® EN14092 SAFETY HELMET FROM JSP

KASK OCHRONNY
EN 14052: 2012

Kopia tej instrukcji i deklaracja zgodnosci produktu sa dostepne na stronie produktu:
documents jspsafety.com

PRZEMYSLOWY KASK OCHRONNY - DOBOR | REGULACJA ROZMIARU: W celu zapewnienia
doslateczne] ochrony kask musi by¢ do glowy uz . Kask na\ezy
nosi¢ z daszkiem skierowanym do przodu. Rozmiar regu\uje sig paskiemz tytu, slarajqc sig zapewni¢
jak najlepsze jego przyleganie wokot glowy. Na czas nie uzywania go chroni¢ go przed bezposrednim
dziataniem promieni sfonecznych, chemikaliami i substancjami suemyml oraz przed uszkodzeniami
spowodowanymi fizycznym kontaktem z twardymi powierzchniami i przedmiotami.

ZASTOSOWANIE: Zadaniem kasku jest pochianianie energii uderzefi poprzez czesciowe

maruz kalan her baret dikkati bareti i tavsiye ettigi sekil
diginda orjinal parcalarini modlf\ye etmemesi ve ilmelidir. Baretlerin

tavsiye etmedigi sekilde | adapte edi idi velveya
degistirilen takimlar, gene baglari, kulak koruyucular, vizérler ve barete montajli lambalar yerlestirme
talimatlariyla beraber JSP de mevcuttur. Baret imalatgisinin talimati disinda boya solvent yapistirici
veya kendinden yapisan etiketler kullanmayiniz.

DENETIM VE KASKIN BAKIMI: Bu kask gekirdek ve korumadan olusan tam bir sistemdir. Kaskin
yararli kullanim 6mrii soduk, 1si, kimyasallar, giines 15i§1 ve hatali kullanimin da dahil oldugu
cok sayida etkenden etkilenir. Kask, kask ya da korumalarda gdzle goriiliir gatlak, kiymik ya da
hasara kars! ginlik olarak kontrol edilmelidir. Kullanici, eskime ve/veya uygun olmayan temizieme
nedeniyle olasi koruma kaybi riskine karsi dikkatli olmalidir. Kaskin yalitma 6zelliklerinin etkinligi
kullanim kosullarindan  etkilenebilir. Uretim tarihi kaskin tepesine kabartmali olarak yazilmistir.
Kaskta hasar olmadidi durumlarda kullanim amaci igin uygundur. Herhangi bir stiphe halinde kaski
imha edin. Normal kosullar altinda baret, hangisi Snce gelirse, 5 yil veya lretim tarihinden itibaren 10
yillik bir kullanim 6mriine sahiptir. Higbir kosul altinda kask tizerinde JSP bilesenleri disinda herhangi
bir bilesen kullaniimamalidir. Kullanildiktan sonra kask sabun ve sicak su kullanilarak temizlenebilir
ve yumusak bir kumas ile kurutulabilir. Kask agindirici madde ya da

lub skorupy i wigzby (wkiadu wewnetrznego wykonanego z paskow).
Po kazdym powazniejszym uderzeniu kask nalezy wymieni¢ na nowy, nawet wtedy, kiedy nie
wykazuje Zzadnych oczywistych widocznych uszkodzen _ Zwracamy uwage uzytkcwmkow na

nieb p ji czy zmian oryginal czesci kasku,
z wyjatkiem tych, ych przez Nie woino takze kaskow w celu
mocowania na nich iow nie przez Akcesoria : wigzba paski pod

brode, nauszniki ochronne , ostony oczu oraz lampy do mocowania na kasku s dostarczane przez
JSP wraz z instrukcja ich mocowania. Nie wolno uzywac do kasku farb, rozpuszczalnikow, klejow ani
nalepek samoprzylepnych bez sprawdzenia, z wyjatkiem tych, przezp kasku.

IPARI RENDELTETESU VEDOSISAK
EN 14052: 2012

Atermék U ako
is megtalalhato: documents |spsafe(y com

PARI VEDOSISAK MEGFELELO ILLESZKEDES ES MERETRE IGAZITAS: A kelld védelem

rdekében a 1ak mindig oen kell a viseld fejéhez illeszkednie, ellenkezd esetben
a sisakot a fej méretére kell igazitani. A sisakot mindig ellenzjével elore nézve kell viselni. Az
illeszkedés beallitasahoz igazitsuk meg a sisak hatuljan levé tartoszijat oly modon, hogy az a
fejteton el.A kivili, illetve a szallitas alatt 4llo sisakot olyan
kontenerben Kell tarolni, ami nincs klteve a kozvetlen napsugarzasnak, nem érintkezik kémiai szerrel
vagy csiszoldanyaggal, és semmiféle kemény feliilet/targy nem tudja fizikailag megsérteni.

A SISAK HASZNALATA: A sisak arra a célra lett tervezve, hogy kililsd burkanak illetve tartészijanak
részbeni megsemmisiilése, illetve megsériilése révén képes legyen felfogni az iités erejét. Minden
olyan sisakot, amelyet komoly (ités ér, még abban az esetben is ki kell cserélni, ha nem fedezhetd
fel rajta sérilésre utald jel. A sisak vis elojét figyelmeztetni kell arra is, hogy a sisaknak csak azokat
az eredeti 0 szabad modositani vagy leszerelni, y a gyarto cég délyez;
ennek megszegése ugyanis stlyos veszéllyel jarhat. A kiegészito elemek ése & é

csak a gyartd cég altal engedélyezett modositasokat szabad a sisakon végrehajtani. iegészitok és/
vagy pot tartoszuak allvedok, fiilvédok, szemvedak, valamint a sisakra szerelhetd lampak, szerelési

INSPEKCJA | KONSERWACJA HELMU: Hetm stanowi kompletny system skladajacy sie ze
skorupy i wigzby. Na trwatos¢ hetmu prwa W|e\e czynnikéw, w tym zimno, ciepto, substanqe

chemiczne, $wiatlo stoneczne i . Hetm nalezy
pod katem wyraznych peknie¢, kruchosci lub uszkodzen heimu lub wigzby. Uzytkownik powinien meleget, kemi
mlec swwadomcsc ze uplyw czasu ilub hetmu moga p do utraty
. Skuteczno$¢ wiasciwosci izolacyjnych hetmu moze sie zmienia¢ pod
wplywem warunkow uzytkowama Data produkcji znajduje sig na daszku hetmu. Dopoki hetm
jest wolny od wad, nadaje sle do uz zgodnie z W razie jaki

a JSP-t6l. A sisakra festéket, hi

PRUMYSLOVA OCHRANNA PRILBA
EN 14052: 2012

Kopie tohoto navodu a prohlaseni o shodé k tomuto vyrobku jsou uvedeny na strané
produktu: documents.jspsafety.com

PRUMYSLOVA OCHRANNA PRILBA - UPRAVA A PRIZPUSOBENI: Aby tato pfilba poskytovala
odpovidajici ochranu, musi odpovidat nebo je ji tfeba pfizpusobit velikosti hlavy uZivatele. Pfilbu
je tfeba nosit Sitkem dopredu. Velikost se upravuje pfizptsobenim feminki na zadni strané
piilby. Zajistéte, aby pfilba pohodiné sedéla kolem temene hlavy. V pfipadé nepouzivani nebo
pii prepravé by méla byt prilba ulozena v obalu, kteryﬁ ochrani pred pfimym slune¢nim svétiem,
chemikaliemi a abrazivnimi latkami a ve kterém nemuze dojit k jejimu poskozeni fyzickym stykem
s tvrdymi povrchy/predméty.

POUZITI: Prilba je vyrobena tak, aby pohicovala energii ndrazu ¢astecnou destrukci nebo
poskozenim plaste a reminku. | v pfipadech, kdy takové poskozeni neni okamzité ziejmeé, by
méla Dyl kazda prilba, ktera byla vystavena vaznému narazu, vyménéna. Viechny uzivatele také
upozorrujeme na nebezpeci viastni Upravy nebo odstranéni kteréhokoli puvodniho dilu prilby, pokud
se nejedna o doporuceni vyrobce prilby. Pfilby by nemély byt any za Gcelem pfi

PRIEMYSELNA HELMA
EN 14052: 2012

Tento navod na pouzivanie a vyhlasenie o zhode vztahujice sa na tento vyrobok je k
dispozicii na produktovej webovej stranke: documents.jspsafety.com

NASADENIE A NASTAVENIE PRIEMYSELNEJ BEZPECNOSTNEJ HELMY: Na dosiahnutie
adekvatnej ochrany sa musi tato helma nasadit alebo upravit pre velkost hlavy pouZivatela. Helmu
musite nosit s vybezkom smerom dopredu. Aby ste upravili nasadenie, upravte postroj na zadnej
strane helmy a zaistite, Ze sa dosiahne komfortné upevnenie okolo korunky hlavy. Ked' tito helmu
nebudete pouzivat, pripadne pocas prepravy, mali by ste ju uloZit do debny, aby sa nenachadzala na
priamom s\necn;m svetle, bola z dosahu chemikalii a drsnych latok a nemohla sa poskodit fyzickjm

s tvrdymi povrck

POUZIVANIE: Helma sa vyrobila tak, aby energiu narazu i znicenim alebo
poskodenim Skrupiny alebo postroja a aj napriek tomu, Ze takéto podkodenie nemusi byt viditelné,
kazda helma, ktora bola vystavena vaznemu nérazu by sa mala vymenit. Pozornost' pouzivatelov
by sa tiez mala upriamit na nebezpecenstvo Upravy alebo odstranenia akejkolvek z originalnych

prislusenstvi zadnym zplisobem kromé toho, ktery doporucuje vyrobce. Dopliiky, nahradni feminky,
podbradni feminky, chranice usi, chranice zraku a svitilny k pfipevnéni na pfilbu jsou k dispozici
s navodem k pfipevnéni u firmy JSP. Nenanasejte barvy, rozpoustédia, lepidia nebo neumistujte
i Stitky, pokud to neodpovida pokyntm vyrobce prilby.

egyu
vagy ontapado cwmket csak a sisakot gyano cég utasitasainak betartasaval szabad felvinni.

A SISAK ATVIZSGALASA ES GONDOZASA: A sisak egy héjazathol és hambol allo egységes
rendszer. A sisak hasznos élettartamat szamos tényezo hatarozza meg, beleértve a hideget,
lidkat, napfényt vagy a helytelen hasznalatot. A sisakot napoma ellendrizni kell a

hasznalat elétt, hogy talalhato-e rajta lathato nyoma vagy akar
a héjazaton akar a hamokon. A hasznélénak t\szlaban kell lennie azzal, hogy lehetséges veszélynek
van kitéve a védelmi képesség romlasaval ha nem megfelelden tisztitja a sisakot, vagy annak

ve dogrudan giines 1131 altinda ya da herhangi bir ¢dziicil ile temas halinde depolanmamalidir.

nalezy zniszczy¢ hetm. W normalnych warunkach okres uzylkowama kasku wynosi 5
lat lub 10 lat od daty produkcji, w zaleznosci od tego, co nastapi wczesniej. W zadnym wypadku nie
wolno uzywac na hetmu elementéw niewyprodukowanych przez JSP. Po uzyciu hetm mozna czysci¢
mydtem i cieptg woda i suszy¢ miekka Sciereczka. Hetmu nie nalezy czysci¢ substancjami $ciernymi

gedése miatt. A sisak szi 1sagat a i feltételek. Agyanas
datuma a sisak cslicsaba van ontve. Amig a sisak sériilésmentes, addig alkalmas rendeltetésszer(i
hasznalatra. Barmilyen kétség esetén, semmisitse meg a sisakot. Normalis kériilmények kozott,
a sisak élettartama a gyartds iddponijatdl szamitott 10 év, vagy hasznos eleltartaJmsa 5 év, amelyik

PROHLIDKA A PECE O PRILBU: Pilba je kompletni systém tvofeny skofepinou a nahlavni opérou.
Zivotnost pfilby je ovliviiovana mnoha faklory, mezi néz patfi chlad, horko, chemikalie, slunecni
svétlo a nespravné pouzivani. Pfilba se musi denné kontrolovat, zda nejew znamky popraskani,
zkfehnuti nebo poskozeni skofepiny ¢&i nahlavni opéry. UzZivatel si musi byt védom potenciélniho
rizika ztraty ochrany v dusledku starnuti materialu a/nebo nevhodného ¢i . Uginnost izolagnich
Vlastnosti prilby mize byt ovlivitovana podminkami pouZivani. Datum vyroby je vylisovano na stitku

dielov helmy, a to v rozpore s odporucaniami vyrobcu helmy. Helmy by sa nemali
Ziadnym spo t pre ucel ktoré neodpomca vyrobca
helmy. Prisludenstvo a/alebo nahradné postroje, bradové pasy, ochrany usi, priezory a lampy
upevnené na helme su dostupné od spolocnosti JSP s pokynmi na upevnenie. Nenanasajte farbu,

8t lepiace alebo nalepky, a to s vynimkou tych, ktoré st v stlade s pokynmi
od vyrobcu helmy.

KONTROLA A STAROSTLIVOST O PRILBU: Prilba predstavuje kompletny systém, ktory
pozostava zo schranky a popruhov. Zivotnost prilby ovplyvnuje mnoho faktorov, medzi ktoré patri
chlad, teplo, chemikalie, sinecné svetlo a zneuzivanie na iné ucely. Prilbu by ste mali kazdodenne
kontrolovat, ¢i nevykazuje viditelné znamky prasknutia, Stiepenia alebo poskodenia prilby alebo
popruhov. Pouzivatel by si mal byt vedomy, Ze existuje potencialne riziko straty ochrany z dévodu

této prilby. Pfilba je vhodna k uréenému celu, pokud nemé Zadné vady. V pripadé j
pochybnosti pfilbu zlikvidujte. Za alnich okolnosti doba pouz prilby je 5 let a Zivotnost
10 let od data vyroby podle toho, co nastane dfive. Na prilbé se za zadnych okolnosti nesmi pouzivat
jiné soucasti nez od spolecnosti JSP. Po pouziti Ize prilbu vycistit mydlem a teplou vodou a ususit
meékkou tkaninou. Pfilba se nesmi Cistit latkami s brusnymi Gcinky ani rozpoustédly, nesmi se

alalebo Cistenia. Efektivnost izolacnych vlastnosti prilby mézu ovplyvnit
podmienky pouzivania. Datum vyroby je zataveny v hornej Casti prilby. Pokial prilba nevykazuje
chyby, je vhodna na svoj uréeny tcel. Ak mate akékolvek pochybnosti, prilbu zlikvidujte. Za beznych
okolnosti lehota pouzitelnosti prilby je 5 rokov a Zivotnost 10 rokov od datumu vyroby podfa toho,
co nastane skor. Za Zziadnych okolnosti nepouzivajte na prilbe iny komponent ako komponent od

-

INDUSTRIJSKA CELADA
EN 14052: 2012

Kopija teh navodil in izjave o skladnosti za izdelek je na voljo na strani izdelka:
documents jspsafety.com

NAMESTITEV IN NASTAVITEV INDUSTRIJSKE ZASCITNE, CELADE: Za ustrezno zascito je
treba Celado nastaviti in prilagoditi velikosti glave uporabnika. Celado je treba nositi tako, da je vrh
obmjen naprej. Celado nastavite tako, da pritrdite jermenje na zadnjem delu in dolocite udoben
polozaj okoli glave zgoraj. Celado, ki je ne uporabljate ali pred prevozom, shranite v posodo, kjer
ne bo izpostavijena neposredni sonéni svetlobi, kemikalijam in abrazivnim snovem, kjer se ne bo
poskodovala zaradi stika s trdimi povrsinami/predmeti.

UPORABA: Celada je izdelana tako, da prestreze energijo udarca z delnim unicenjem ali poskodbo
lupine oz. jermena in kljub temu da tak$na po$kodba ni vidna, je treba Celado, ki je bila izpostavijena
moénemu udarcu, zamenjati. Uporabnik mora tudi upostevati nevarnost, ki jo ustvari s tem, da
spremen; ali odstrani kateri koli originalni sestavni del Celade, ki ni v skladu s priporoili proizvajalca
¢elade. Celad ni dovolieno preoblikovati z namenom namestitve prikljuckov, ée tako ne priporoca
proizvajalec elad. Prikfjucki infali nadomestno jermenie, trakovi za brado, usesni $itniki, vizorji in
svetilke, $cene na Celado, so jeni z navodili za i kot jih pripravi prolzva]a\ec
Ne nanasajte barve, topil, lepil ali samolepilnih etiket, ¢e to ni v skladu 2 navodil proizvajalca Celad.

PREGLEDOVANJE IN CISCENJE CELADE: Celada je popoln sistem lupine in trakov. Uporabna
tehnicna Zivijenjska doba Celad jg odvisna od ve¢ dejavnikov, tudi mraza, vrogine, kemikalij, soncne
svetlobe in nepravilne uporabe. Celado je treba vsak dan pregledati, ¢e so elada in trakovi morda
vidno razpokani, zdrobljem ali drugace poskodovani. Uporabnik je dolzen upostevati morebitno
nevamost zaradi zmanj$ane zaSCite, ki je posledica dolgotrajne uporabe in/ali nepravinega
Cidcenja. Raven uginkovitosti izolimih lastnosti Celade je lahko odvisna tudi od pogojev uporabe.
Datum izdelave je odtisnjen na vrhu ¢elade. Za uporabo za doloten namen je primerna &elada brez
napak. Ce ste v dvomih o brezhibnosti celade, celado unicite. V normalnih pogojih Celado lahko
od prvega dne uporabe neprekinjeno uporabljate 5 let oz. 10 let od datuma proizvodnje, kar pride
prej. V nobenem primeru ni dovolieno namestiti na celado sestavnih delov, ki niso izdelki JSP. Po
uporabi lahko Eelado oistite z milom in toplo vodo ter jo obriSete s suho krpo. Celade ni dovoljeno
Cistiti s strgalnimi snovmi ali topili in je ni dovoljeno hraniti na neposredni soncni svetlobi ali v stiku
s kakr&nimi koli topili.

- kozott nem skladovat na pfimém slunecnim svétle a nesmi piijit do styku s rozpoustédly. spolocnosti JSP. Po pouziti sa prilba méZze Cistit pomocou mydla a teplej vody a osusit jemnou -
ISARETLER: lub ro: anip ¢ w miejscach bezposrednio nastonecznionych lub w bliskim Kivill mas a sisakhoz. Hasznlat utén a sisakot szappanos meleg vizzel tisztithatja, majd puha - ickou. Prilba by sa nemala Cistit drsnymi latkami alebo rozpustadiami a nemoze sa skladovat OZNAKE:
‘ Uretici Ticari Markas! sasiedztwie rozpuszczalnikow. ronggyal torolheti szarazra. A sisakot ne tisztitsa strol6 anyaggal, vagy -szerrel, és ne tarolja direkt ZNACENI: na priamom slnecnom svetle alebo v kontakte s akymikolvek rozptstadiami. ‘ Blagovna znamka izdelovalca
vagy vegyi anyaggal érintkezve. 4 74 y
EN 14052:2012 | Endilstriye! giivenlik baretleri igin avrupa standart numarasi ve yayin tarihi. EMIZHMANZEIZ: 4 (?chranna Znémka vjrobee KENNZEICHNUNGEN: EN 140522012 | Stevilka eviopskega standarda v zvez  industrijsko vamostjo Gelad in leto
A1:2012 EN14052 eki ve yayinlanma yil 4 Znak towarowy producenta JELOLESEK: EN 14052:2012 | Cislo evropské normy pro primyslové ochranné piilby a rok jejiho vydani 4 Obchodna znamka vyrobcu ) objave
53.63 cm Kaskin boyut araligi kafa gevesi EN 14052:2012 | Numer i rok wydania Europejskiej Normy na Przemystowe Kaski Ochronne 4 igyanobvetdjegye ok tk 5 m A1:2012 Dodatek k normé EN14052 a rok jeho vydani EN 14052:2012 | Cislo eurdpskej normy pre é bezpecnostné helmy a rok jej vydania A1:2012 Spremembe EN14052 in leto izdaje
A z ipari biztonsagi sisakokra vonatkozo europai szabvany szama és a sisal e _ o v
§ A1:2012 Zmiana wprowadzona do normy EN14052 i data jej wydania EN 14052:2012 gyaftasl éve 9 P Y 53.63 cm Rozsah velikosti pfilby, obvod hlavy A1:2012 Zmena n?rmy EN14_052 a jej rok publikovania 53-63 cm Velikosti éelade, glave
jggzgg Ka§|k bu yada ortarlarda kismi koruma 253 om Rozniary kaska, obwod glony A2012 AEN14052 modositasa és annak Kiadasi éve 20°CF30°C/ | Piiloa bude poskytovat stou mitu ochrany pfi pouzivani v prostiedi s témito 5363 cm Velkosin rozsah priiby, obvod hlavy 20°C130°C/ | Gelada zagotovi dologeno raven zatite med uporabo v tem obmoju
saglar : _ : AT - - - 53-63 om Asisak mérettartomanya, a fej kerilete -40°C/-50°C ne}:o vy$8imi teplotami i _ ____ __ jg‘gggg/ Pln\sa zabezpecl nejatkut otchrlar;u ked sa nosi v prostredi s tymito teplotami -40°CI-50°C temperatur
+150°C Ka§k bu sicakliklarda ya da altindaki ortamlarda kullanildiginda kismi koruma 40°C150°C Kask zapewnia ograniczong ochrone w tych temperaturach lub wyzszych 20°CI30°CI | A sisak valamennyi védelmet nyGjt, ha ezeken a homersékleteken vagy efolot H50°C Prilba byge poskytovatj\stou miru ochrany pfi pouzivani v prostredi s témito alebo p e leto teploly . - ) Celada zagotovi dologeno raven zasGite med uporabo v obmodu teh al nizjih
saglar 150°C Kask zapewnia ograniczona ochrong w tych temperalurach lub nizszych -40°C/-50°C tartomanyban viselik nebo niz8imi teplotami +150°C Prilba zabezpeti nejakt ochranu, ked sa nosi v prostredi s tymito teplotami +150°C temperatur
— - P - - - - PE— . lebo niz8imi, ako tieto teploty
i Po— = - - - - o A sisak valamennyi védelmet nyUjt, ha ezeken a hémérsékleteken vagy ez alatti MM Prilba bude poskytovat jistou miru ochrany proti postfikani roztavenym kovem @ : P N - e " - - :
MM Kask, eriyik metal sigramalarina kars! bir miktar koruma saglar MM Kask zapewnia ograniczona ochrone przed pryskajacym stopionym metalem +150°C ) viselik Piba bude chrani uiivalele pied Kalkodobjm, nemysingm konlakiem s M Prilba zabezpedi nejaku ochranu pri vySplechnuti roztopeného kovu MM Celada zagotovi dologeno raven zaséite pred $kropljenjem raztopliene kovine
oA Kask, 40 Voo gerlme Kadar i i e e i il ermeden 140V Kask zapennia oo w e chlowego,prapackonego a2 MM 2:‘:; "'“Y:lt e n;z‘::‘m;tefkf;g?s:" e‘"‘;?g;:::”\l;‘(‘)e:o — st elekirckyimi vodici pod napatim do 440 Vsif v Prilba ochréni pouzivatefa voti krétkodobému a nahodnému kontakiu s 440 Vac elada 2256 uporabiike pred kol nenameri skom 2 efektfcnimi
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POSTAVLJANJE INDUSTRIJSKOG ZASTITNOG SLJEMA | PODESAVANJE: Da bj pruzio
odgovarajuéu zastitu, ovaj §liem se mora postaviti | podesiti prema veliini glave korisnika. Sljem se
mora nositi tako da vrh bude okrenut prema naprijed. Da biste promijenili polozaj, podesite kaiseve
na straznjem dijelu $liema i uvjerite se da je $liem udobno namjesten preko temena glave. Kada se
ne koristi ili tijekom transporta, ovaj zatitni $lem treba skladistiti u kutiji tako da ne bude izlozena
direktnim sunCevim zrakama, udaljena od kemikalija i abrazivnih materija te bez opasnosti od
ostecivanja u fizickom kontaktu s ¢vrstim povr$inama/predmetima.

UPORABA: Sliem je napravijien tako da apsorbira energiju udara djelomiénim pucanjem ili
odtecivanjem okvira $liema ili kaiSeva. Mada takva ostecenja nisu lako uocljiva, treba zamijeniti
svaki $liem koji je bio izlozen jakom udaru. Korisnicima se takoder skrece paznja na opasnost od
modificiranja ili uklanjanja bilo koje originalne komponente $ljema, osim onoga $to je preporuceno
od strane proizvodaca. Na $ljemovima ne bi trebalo ugradivati dodatne dijelove na bilo koji nain
koji nije preporucen od strane proizvodaca. Dodatna oprema ifili zamjenski kaiSevi, kaisevi za
bradu, Stitnici za usi, viziri i lampe za stavljanje na $liemove s uputama za montazu mogu se dobiti
u kompaniji JSP. Ne stavijajte boju, otapala, ljepila niti samoljepljive etikete osim u skladu s uputama
proizvodaca $ljema.

KONTROLA | NJEGA KACIGE: Kaciga je kompletni sustav koji se sastoji od Skoljke i traka. Vijek
trajanja kacige ovisi o brojnim faktorima, ukljucuju¢i hladnocu, vrucinu, kemikalije, suncevu svjetlost
i zlouporabu. Kacigu treba svakodnevno ispitati na ocite znakove pucanja, gubitak sjaja ili ostecenja
kacige ili traka. Korisnik mora biti svjestan potencijalnog rizika od gubitka zastite uslijed starenja if
il i cidcenja. Na uc osobina kacige mogu utjecati uvjeti uporabe.
Datum proizvodnje je ullsnut na $titniku ove kacige. Dok je kaciga bez oStecenja, prikladna je za
predvidenu uporabu. Ako ste u nedoumici, unistite kacigu. Pod normalnim uvjetima, kaciga ima
korisni vijek trajanja 5 godina ili op¢i vijek trajanja 10 godina od datuma proizvodnje, ovisno o tome
koji od uvjeta nastupi prvi. Ova kaciga se ne smije koristiti sa sastavnim dijelovima koji nisu sastavni
dijelovi proizvodaca JSP. Nakon koristenja, kaciga se moZe ocistiti pomocu sapuna i tople vode, te
osusditi mekanom krpom. Kacigu ne treba Cistiti abrazivnim tvarima ili otapalima; kaciga se ne smije

PODESAVANJE | REGULISANJE: Za adekvatnu zasitu ovaj $lem mora da odgovara veliini
(obimu) glave korisnika. Slem se mora nositi sa iritom okrenutim napred. Kako bi ste ga podesili,
prvo morate podestiti uloZak koji se nalazi na zadnjoj strani $lema, i to podesiti kako bi u potpunosti
odgovaralo vadoj glavi. Kada se ne koristi ili kada se transportuje $lem mora biti smesten u kutiju,
tako da ne bude izlozen direktnoj suncevoj svetlosti, hemikalijama i abrazivnim sredstvima i kako ne
bi mogao da bude otecen u kontaktu sa teSkim predmetima.

KORISCENJE: Slem je napraviien kako bi absorbovao energiju od bilo kakvog udarca, bilo

parcijainog ili direktnog udarca na 3koljku i ulozak, pa cak ni tada se udarac ne oseca, samo se

oSteceni delovi moraju zameniti. Vo je vazno da korisnici znaju da ne smeju modifikovati ili menjati

bilo koji od originalnih delova $lema, osim ako nije ¢eno od strane samog proizvodaca. Slem

se ne sme koristiti u bilo koje druge svrhe koje nije propisao proizvodaé. Sva dodatna oprema i/

ili zamena mogu se koristiti samo uz instrukcije JSP. Ne koristite farbu, rastvarac, lepljive ili
jive etikete, osim uz samog proizvodaca.

PROVERA | ODRZAVANJE SLEMA: Slem predstavija kompletan sistem koji se saslo]l od $koljke i
uloska. Rok upotrebe $lema zavisi od veceg broja faktora, uklju€ujuci hladnocu, vruéinu, hemikalije,
suncevu svetlost i pogrednu upotrebu. Slem treba svakodnevno pregledati da bi se proverilo da li
postoje ocigledni znakovi pucanja, lomljivosti ili ostecenja Slema ili uloska. Korisnik mora da bude
svestan potencijalnog rizika od gubitka zastite usled starenja ifili neodgovarajuceg ciscenja. Uslovi
koris¢enja mogu uticati na ucinak izolacionih karakteristika Slema. Datum proizvodnje je utisnut
na $iritu ovog Slema. Ako $lem nema ostecenja, prikladan je za predvidenu upotrebu. Ako postoji
sumnja u njegovu ispravnost, unistite Slem. Pod normalnim uslovima, $lem ima korisni radni vek od
5 godina ili trajanje od 10 godina od datuma proizvodnje, $ta god od ta dva se prvo desi. Ovaj $lem
se ne sme koristiti sa delovima koje nije proizveo JSP ni pod kojim okolnostima, Nakon koridcenja,
$lem moZe da se ocistiti pomocu sapunice i tople vode i osusiti mekanom krpom. Slem ne treba cistiti
abrazivnim sredstvima il rastvaracima; Slem ne sme da se izlaZe direktnoj suncevoj svetlosti i ne
sme doci u dodir sa bilo kakvim rastvaracima.

YTOYHABAHE HA MAPKATA: 3a na ocurypu ajjeksaTHa 3alyvTa, kackara Tpsibea aa Gbae no
MsApKa UK Aa Ce Harnacu Taka, Ye Aa npunsra Ha pasmepa Ha rnasata Ha HOTPeﬁMTeJ’IN Kackata
TpsibBa Aa ce HOCK C koaupkaTa Hanpen. 3a Aa pasmepa i, per

OKOnOXKa U ocurypete y/:lOGHD npunsraHe Ha kackarta Bbpxy rnaeara. Korato He ce u3nonssa unu
Ce TpaHCnopThpa, Kackara TpﬂﬁBa Aa Ce CbXpaHaBa B KyTus, Taka ye aa He ﬁbqe uanaraHa Ha
npsKka CnMbH4YeBa CBETNNHA, Aa He € B 6rm3oct A0 XuMUKanu u aﬁpaamsw W Aa He MOXe Ja 6]:[:[8
noBpe/ieHa Npy 13NHECKN KOHTAKT C TBbPAM NOBLPXHOCTM UK NPEAMETH.

YNOTPEBA: Tasn kacka e u3paboteHa fa Morblia eHepruaTa Mpu yaap 4pes YacTUYHO
pa3pyluasaxe WM NoBPeaa Ha Kopryca i OKONOXKaTa i J0pK Npy NOBPEAa, KOSITO He € BIAUMA,
Kacka MOANOKeHa Ha C/NeH yaap Tpabea fa Gbae 3ameera. OGpbluame BHUMaHME Ha
noTpeGUTENKTE, Ye U3MEHEHNETO UMK OTCTPAHSBAHETO Ha KO A € OT OPUTMHAMHHTE CbCTaBHM
4acTi Ha kackara, OCBEH aKko He € CboGPasHo NMpenopbka Ha NPOUIBOAWTENS, € onacHo. Kackute
He criefsa Aa GbAaT afanTupany 3a UINONaBaHe Ha aKcecoapw, 0CBEH CboBPa3HO MpenopbuTe
Ha npoussoauTens. JSP npeanara akcecoapu /MMM pPe3epBHU OKOMOXKW, MoAGpaaHMLM,
LUYMO3arMyLIMTENH, MPEANA3Hi Mackit M Namiv 3a KAckW, BCHYKI NPUADYXEHU C MHCTPYKLMK 33
ynotpeba. He iTe 60si, pasTBOpUTENN, Nenuna unu Ce eTUKeTU BbPXy
Kackata, 0CBeH CboBPa3HO MHCTPYKLMMTE Ha MPOU3BOAMTENS.

WHCNEKLUA U FPUXKA 3A KACKATA: Kackata e LAnocTHa cuctema, CheTosilya ce oT Kopnyc
11 OKOMOXKA. EKCTINOATALMOHHIAT KVBOT Ha Kackata 3aBUCH OT MHOTO hakTOpM, BKIIOYUTENTHO
CTyA, TONAMHE, XUMUKANH, CITbHYEBA CBETIIMHA U HENpaBHNHa ynoTpeba. Kackata Tpacea Aa Gbae
NpoBepsiBaHa eXe/HEBHO 33 BUWMUMM NPUIHALY Ha MPOMYKBAHe, YyNIMBOCT MMM NOBPEAA, KaKTO
Ha camaTa kacka, Taka 1 Ha okonoxkara. MoTpeGutensT TpsiGea 4a Gbae HasicHo, Ye ChlliecTayBa
NOTEHLVMANeH pUcK OT 3aryba Ha 3aliuTa Nopaayu CTapeeHe WM HenpaBunHO MOYUCTBAHE.
EheKTMBHOCTTa Ha U30NALMOHHNTE CBOVCTBA Ha kackata MoXe /1a Gbjje NOBNMAHA OT ycroBusTa
Ha non3eake. [latata Ha eo BbPXY Ha kackara. [lokato no
Kackata Hsma fedbekTi, T e GbAe roaHa Aa M3MLIHABA NPeHa3HaUeHNeTo Cu. AKO UMaTe
HSKaKBA CBMHEHUs, YHULLOKeTe kackata. Mpu Hopmankm oficTosTencTea Kackata uma noneaeH

POTRIVIRE _| AJUSTARE: Pentru o protecie adecvatd, aceasta casc trebuie sa se potriveasca
sau sd fie ajustata la marimea capului utilizatorului. Casca trebuie purtaté cucozorocul in fad.
Pentru a-i modifica marimea, ajustai banda de legétura de la spatele ca_tii _i asigurai-va cé vi se
potrive_te in mod confortabil la varful capuluw Cand nu este folositd sau in t\mpu\ transportu\uw casca

HaifTn Ha BeG-caiTe documents jspsafety.com

MOArOHKA U UCMONb30BAHUE MPOMBILMEHHBIX 3ALUMTHBLIX KACOK: [ns Hapnexalieit
UL KacKy CrielyeT OTPeryTMpOBaTh COTTIACHO PasMepam roroBbl nofb3osarens. Kacky criedyer
Ha/JeBaTb Ha TOMOBY KO3bIPLKOM BrIEpe/]. HekoTopble MOfent, Ha KOTOPbIE HAHECEH 3HA4OK O BO3MOXHOCTH

trebuie pastratéintr-o cutie astfel incat sa fie feritd de lumina naturala directa, sé& nu fie inapropi
substanelor abrazive _i chimice _i s& nu poata fi deterioratd de contactul fizic cu suprafee sau
articole dure.

FOLOSIRE: Casca este proiectata pentru a absorbi energia unui impact prindistrugerea pariala sau
deteriorarea carcasei sau a benzii de legatura, _i cu toate cé o astfel de deteriorare poate s& nu
fie imediat vizibild, orice casca ce a primit un impact sever trebuie sa fie inlocuita. De

B MioBbix MOXHO HazleBaTb KO3bIPbKOM Hasazl perynupoBkoit Briepe. [ins aroro
OTOI0BbE CrIEYET BbITALLMTL M YCTAHOBATL B OGPATHOM HanpasneHuy. OTperyrvpyiiTe kacky no oGxeary,
4T0BbI 0Ha YA00HO vt HaaexHo odena a ronose. Bo pevst Tpchnopmposm VIV XpaHeHvs! Kacky crieayeT
Bfanm ot i MpAMbIX Ty BELLIECTB, @ Takke 3aLyuiaTL
OT nioBbIX BOBMOXHbIX MIOBPEXIeHT. YCriosus XpaHeHA nanwom BaXHBIM (DAKTODOM /I COXDaHEHMS
QMEKTPUHECKVX W MEXaHIECKAX CBOICTB kacku. Pe paTypa. XpaHeHus 20
+15C. MCHOHL{!OBAHME' [laHHoe 3nenve SBNSETCA CPEACTBOM VHOVBITYAIbHON 3aLLYTLI FONOBbI

se atrage atenia utilizatorilor la pericolul de a modifica sau de a inlatura vreo parte

or Kacxa npen il SHEPIV Yiapa MyTeM YaCTUHHOTD

originala a ca_tii, in afara celor recomandate de pmducatorul ca_tii. Nu modificai i in nici un fel ca_tile
in scopul de a se potrivi filor, decét in Putei obine
accesorii _ilsau rezerve de benzi de \egamra benzi de barble protectoare pentru urechi, vizoare _i
lampi de montat pe casca de la JSP, impreuna cu instruciunile de asamblare. Nu apllcal pe casca
vopsea, solveni, substane adezive sau etichete autoadezive, excepie facand doar cele ce sunt in
conformitate cu instruciunile producétorului ca_tii.

INSPECTAREA $I INTRETINEREA CASTII: Casca este un sistem complet ce include un invelis
exterior si un sistem de ajustare. Durata de viata utila a casti este afectata de multi factori, inclusiv
de frig, caldura, chimicale, lumina solara §| utilizarea Casca trebuie

Wi rospex 0BONOHKA W OCHACTKM, U ke HECMOTPS Ha TO, YTO TaKoe MOBpeXpeH e
MOXeT BbiTb Cpasy HesaMeTHO, Niobble Kacky, NOJBEPKEHHbIE CUTIHBIM yiapam, Moniexar 3amexe. Sta
Kacka paccu/TaHa Ha 3allTy Briafienblia ot Y/1apoB AMIeKTpVHECKM TOKOM, NMPEOTBPALLAs MPOXOXIEHIe
€0 MPOXOXOEHUe CKBO3b KOpMyC Kackn. Kacka JOfKHA WCMOMb3oBATHCA C APYTUMA - W3ONMPYIOLLMMA
CPe[iCTBAMA 3aLLWTHI MPK BbINOMHEHV PaBOT Ha YCTAHOBKaX HYKOTO Haﬂpﬂ)KEHMR [Monb3oBarerb [OMKeH
YOEAMTECS, 4TO NpeaenbHbIe ANEKTPIHECKVE NapamMeTPbl Kack
C KOTOpBIM BEPOSITHEE BOETO MPUIETCH CTONKHYTECA BO BpeMst Bnmmanwe
Takke NPUBNEKAETCS! K ONACHOCT VBMEHEHUR WA CHSTTUS TH0BbIX ODUTUHATTbHBIX KOMTIOHEHTOB KACKH, Kpome:
Cry4aes, Korfa 3T0 PEeKOMEHO0BaHO MPOM3BOAMTENEM KackM. Kacin He AOMKHBI 3AAMTUPOBATLCA B LENsX
YCTaHOBKN LlOFK)ﬂHVITeﬂbeIX 3rieMeHTOB KakiM-ubo 06p830M He pexoMeHI0BaHHbIM MpoM3BOAMTENEM ECIM

in fiecare zi pentru semne evidente de crépare, fragilitate sau avariere aparute pe invelis sau pe
sistemul de ajustare. Utilizatorul trebuie sa fie constient de faptul ca exlsla un risc potential de
pierdere a protectiei datoritd vechimii si/sau curateniei 1zato:
izolatoare ale céstii poate fi afectatd de conditile de utilizare. Data fabncaue\ este mulata pe varful
castii. Casca este adecvata pentru domeniul séu de utilizare daca nu contine defecte. Dacé aveti
dubii, distrugeti casca. In circumstante normale, casca are o durata de viata de 5 ani incepand de la

OMACH

KBCKV. AKCECCYapbI, TaKVE KK CMEHHbIE TIEMEHTbI OrorioBb, NoAGOPOROYHbIE PEMHY, HaYLLHUK, SMLieBble

LUATKA 1 TA Taloke: i JSP. HaHOCHTb KPaCKy, pacTBopuUTENM, KiesiLive
16CTBA WV CAVOKITESILLIMECR STEHTbI, KpO! , kKorpia 3To

kack. CMIOCOBbI YXO[IA 3A U3METMEM: Kacka coboit cuctemy,

13 KOPNYCa 1 0ronoBbst. Ha noneakbiit Cpok Criyibl KACK/ BIMAET MHOKECTBO (DaKTOPOB, BKITI0Has XOrof,

Kapy, BeLLECTBa, iA CBET 1 Herp: icrionb3oBakve. Kacky crieayeT kexkabiil AeHb
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- prima utilizare sau o durata de viata de 10 ani de la data fabricatiei, in functie de care conditie este oCTy OBPEX{ OTO0BHS| oltal
izlagati izravnoj sunéevoj svjetlosti i ne smije doéi u dodir s bilo kakvim otapalima. OZNAKE: XVBOT OT 5 roguHM Unu xuBoT ot 10 roanHyM OT AaTaTa Ha NPOU3BOACTOB, CMOpe/ TOBA, KOETO ce ‘indeplinita prima. In niciun caz nu se vor folosi alte componente decét cele de la JSP pe o casca. Hmﬁaﬁ%mwﬂmwggﬁ wwﬂwm-sa m::r:ﬂmmwxummﬂeg owcTi. Ha ool clnll At
4 Robna oznaka proizvodada cny4m mbpeo. Mpu HUKakeu 0GCTOSTENCTBa C KackaTa He TpsGBa Aa Ce M3Non3BaT KOMMOHEHTH, Dupa utilizare, casca poate fi curatata cu sapun si apa caldd, apoi uscaté cu un material textil moale. XpexTUBHOCTb VBOMUDYIOLLYIX CBOVCTB KACKA MOFyT BT YCIOBUR MCTIONE30BaHIS. [1ATa MaTOTOBNIEHUS —
OZNAKE: - - - - KowTO He ca npoussepetyt oT JSP. Crie ynotpe6a, kackata Moxe Aa 6bae novncTeHa ¢ nomowira Casca nu trebuie curatatd cu substanie abrazive sau solventi si nu trebuie depozitata in lumina BHILTAMIOBAHA Ha KOSbIDBKE KAOK. B GyNae OTOYTCTBUA AecheKTOB SaTHAsS Kao@ NMpTOHA A 30 ples deeluall Ll o) ys¥l sl ) EN 140522012
’ Robna oznaka proizvodaca EN 14052:2012 | Evropski broj standarda za industrijski $lem i njegova godina proizvodnje :gpcaaar;y;‘ ;1 g;g;aa :L‘\)ﬁ: V:Ana%/:;cay(gjgmgnn;em g-:gzgé aK:aC?::eHce-b ;%Zizz; ;aﬂl;nﬁp;l;;v{l;f:\r:ﬁ; solara directa sau in contact cu niciun fel de solventi VICTONb30BAHVS 110 HAsHaveHvo. B ényuae KaK/X-TUDO COMHEHMI KaCKy HEOBXOMMMO YHUMTOXITS MyTem lisel) Jouss EN14052 0j5.00 plss A1:2012
- - - — i i qodina i iavliivani - IMpu 0BbiMHbIX OBCTOSTENLCTBAX MoneaHbIid CpoK CryObl Kack T s 33550 i Gl 53.63
Broj europskog standarda za industrijsku bezbednost Sliemova i godina A1:2012 Izmena i dopuna standarda EN14052 i godina njegovog objavijivanja CBETAVMHA MW B KOHTAKT C KKBHTO 1 Aa GMNO pA3TBOPHTENH MARCAJE: w_coaw Ha o ¢
EN 14052:2012 |~ P . " 5 1et, a ee cpok ropHocTv — 10 NeT ¢ AaTbl M3MOTORNEHHS (B 3aBICYIMOCTY OT TOPD, YTO HaCTyruT T
njegovog objavijivanja 53-63 cm Opseg veli¢ina $lemova, obim glave MAPKAPOBKW: ) Marca ap paHbLLE). H1 B KoeM CriyMae Henb3s UCronb308aTb Ha Kacke: I, OTIM-HbIE OT, wm 2o el sf Sl (e 5t § sy s Blasdl gy B35 355 ACC
—— — - - 1JSP. B . . " , g
M2012 lzmjena i dopuna standarda EN14052 i godina njegovog objavijivanja -20°C1-30°C/ | Slem e obezbediti odredenu zadtitu kada se nosi u okolini na iliiznad ovih [} ThHproBcka Mapka Ha npoMaBoauTens EN 14052:2012 ;‘:mg;‘:'ez"anda’d““‘ European pentru Ca_ti Industriale de Protecie i anul de mﬁr:om oy ISP. Buens et g uoxo TN T e b iyl < isor
- - °C/.50° — pacrBopa. ! . i TR
53-63 cm Raspon veliina kacige, obujam glave -40°C/-50°C lempe’ratura _ _ : — : EN 140522012 | Homep Ha Esﬁor:eﬁgg'r::napr 3a npeqnaﬂjum Kacki 3a UHOYCTpUanHo A12012 Modificare pentru EN14052 si anul de publicare al acesteia 6 Wi augers mu%fmgqag%ﬂxﬁmmg}?umgn Braak) ol ity o dlasdl ams B35 353 MM
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INDUSTRIAL HELMET
EN 14052: 2012

A copy of this manual and the Declaration of Conformity for the product can be found on the
product page: documents.jspsafety.com

INDUSTRIAL SAFETY HELMET FITTING AND ADJUSTMENT: For adequate protection this helmet
must fit or be adjusted to the size of the users head. The helmet must be worn with the peak facing
forward. To alter the fit, adjust the harness at the rear of the helmet and ensure a comfortable fit is
made around the crown of the head. When not in use or during transportation, this helmet should
be stored in a container such that it is out of direct sunlight, away from chemicals and abrasive
substances and cannot be damaged by physical contact with hard surfaces/items.

USE: Helmets absorb the energy of a blow by partial destruction of, or damage to, the helmet. Even
though such damage may not be readily apparent, any helmet subjected to a severe impact should
be replaced. The attention of users is also drawn to the danger of modifying or removing any of the
original component parts of the helmet, other than as r by the helmet

Helmets should not be adapted for the purpose of fitting in any way not recc

by the helmet and/or 1t chin straps, ear defenders,
visors and helmet mounted lamps are available with fitting instructions from JSP. Do not apply paint,
solvents, adhesives or self-adhesive labels, except in accordance with the instructions from the
helmet manufacturer.

INSPECTION AND CARE OF THE HELMET: The helmet is a complete system consisting of shell and
harness. The helmet's useful life is affected by many factors including the cold, heat, chemicals, sunlight
and misuse. The helmet should be examined daily for obvious signs of cracking, brittleness or damage
to either helmet or harness. The user should be aware that there is potential risk of loss of protection due
to ageing and/or inappropriate cleaning. The effectiveness of the insulating properties of the helmet may
be affected by the conditions of use. The date of manufacture is moulded into the peak of this helmet.
While the helmet is free from defects it is suitable for its intended purpose. If in any doubt destroy the
helmet. Under normal circumstances The helmet has a useful life of 5 years or a life of 10 years from
date of manufacture, whichever comes first. Under no circumstances must a component other than a
JSP component be used on a helmet. After use, the helmet may be cleaned with the use of soap and
warm water and dried with a soft cloth. The helmet should not be cleaned with abrasive substances or
solvents and must not be stored in direct sunlight or in contact with any solvents.

THE MK8 EVOLUTION® EN14092 SAFETY HELMET FROM JSP

CASQUE INDUSTRIEL
EN 14052: 2012

Une copie de ce manuel et de la dé ion de
produit : documents jspsafety.com

é du produit est di

surla page

CASQUE DE PROTECTION DANS LE DOMAINE INDUSTRIEL TAILLE ET REGLAGE: Pour une
protection adéquate, ce casque doit convenir ou étre réglé selon le tour de téte de I'utilisateur. Le
casque doit étre porté avec la visiére vers 'avant. Pour modifier la taille, régler la sangle située a
l'arriére du casque et s'assurer d’un port confortable sur le crane. Quand il n'est pas porté sur la téte,
ou en cours de transport, ranger ce casque dans un conteneur afin quil soit protégé de la lumiére
directe du soleil, des produits chimiques et des substances abrasives et qu'il ne puisse pas étre
endommagé par un contact direct avec des surfaces ou articles durs.

UTILISATION: Ce casque est réalisé de telle fagon que I'énergie développée lors d’un impact soit
absorbée par la destruction partielle de la calotte et du harnais. Méme si del telles détériorations
ne sont pas imme il est de remplacer tout casque ayant subi
un choc important. L'attention des utiisateurs est attirée sur les dangers qu'il aurait & modifier ou &
supprimer 'un des éléments d'origine du casque autres que ceux recommandés par le fabricant ou a
adapter I'utilisation des qui ne sont pas és par le fabricant. Des accessoires
etlou des harnais de remplacement, des courroies pour le menton, des appareils de protection
auditive des visiéres et des lampes montables sur le casque sont disponibles conformément
aux instructions d'utilisation de JSP. Ne pas appliquer de peintures, solvants, adhésifs ou autres
marquages qui ne soient pas en accord avec les instructions données par le fabricant.

INSPECTION ET PORT DU CASQUE: Le casque est un systéme complet comprenant une coquille
et un harnais. La durée de vie utile du casque dépend de nombreux facteurs, notamment les
basses et les hautes températures, les produits chimiques, les rayons solaires et les mauvaises
utilisations. Le casque doit étre inspecté tous les jours pour détecter des signes de fissures/
félures, de fragilisation, d'endommagement du casque ou du harnais. L'utilisateur doit savoir que
la protection assurée par le casque peut diminuer du fait de son vieillissement et/ou lorsqu'il est
nettoyé de maniére incorrecte. Lisolation assurée par le casque peut étre affectée par les conditions
d'utilisation. La date de fabrication est moulée au sommet de ce casque. Si le casque ne présente
pas de défauts, il convient pour les applications prévues. En cas de doute, détruisez le casque. Dans
des circonstances normales, Ce casque a une durée de vie utile de 5 ans, ou 10 ans & compter de
la date de fabrication, & la premiére des échéances atteinte. On ne doit jamais utiliser un composant

SCHUTZHELM
EN 14052: 2012

Eine Kopie dieser und die
finden Sie im Eintrag ,Produkte*: documents. .jspsafety.com

INDUSTRIELLER SCHUTZHELM ANBRINGEN UND EINSTELLEN: Um einen ausreichenden
Schutz zu bieten, muft dieser Schutzhelm richtig passen, oder er kann der KopfgroRe des Benutzers
entsprechend eingestellt werden. Er muR mit dem Schirm nach vorne getragen werden. Zum Andern
der PaRform den Gurt hinten am Helm verstellen und sicherstellen, daR er am oberen Teil des
Hinterkopfs bequem sitzt. Wenn dieser Schutzhelm nicht in Gebrauch ist, oder wenn er transportiert
wird, muf er in einem Behélter aufbewahrt werden, in dem er von direktem

fiir das Produkt

INDUSTRIELE HELM
EN 14052: 2012

van deze iding en de Ci
op de productpagina: documents jspsafety.com

INDUSTRIELE VEILIGHEIDSHELM DE VEILIGHEIDSHELM PASSEN EN BIJSTELLEN: Vioor de juiste
bescherming moet deze helm op het hoofd van de gebruiker gepast worden. De helm wordt met de spits
naar voren gedragen. Om de pasvorm te veranderen, wordt het hamas aan de achterkant van de helm
bijgesteld, zodat de helm comfortabel rond de kruin past. Wanneer de helm niet gebruikt wordt, of wordt
verplaatst, dan moet de helm zodanig worden opgeborgen, dat hij niet in aanraking met direct zonlicht,

g voor het product vindt u

und scheuernden Stoffen entfernt ist und nicht durch einen Kontakt mit harten Oberflachen bzw.
Gegensténden beschadigt werden kann.

BENUTZUNG: Der Helm hat den zweck StoRenergie durch teilweise Verformung oder Zerstorung
der Schale oder des Einsatzes aufzunehmen. Obgleich solche Beschadigungen nicht auf den ersten
Blick erkenntlich sein miissen, sollten Helme die schwerer Beanspruchung ausgesetzt waren,
ausgetauscht werden. Hingewiesen wird auch darauf, daR das Entfernen oder Verandern von
Originalteilen des Helmes, sofern nicht vom Hersteller empfohlen, eine Gefahr darstellt. Es sollten
keine anderen Zubehorteile als die vom Hersteller empfohlenen, mit dem Helm verwendet werden.

Zubehtr-undfoder Ersatzeinsétze, Kinnriemen, Gehdrschiitzer, Visiere und Helmlampen sind
zusammen mit der ebrauchsanleitung von JSP erhaltlich, Tragen Sie keine Farbe, Losungsmittel,
Klebstoffe oder Aufkleber auf den Helm auf, die nicht in Ubereinstimmung mit den vom Hersteller
gegebenen Anweisungen stehen.

KONTROLLE UND PFLEGE DES HELMS: Der Helm besteht aus einer Schale mit
Innenausstaltung Die Nutzungsdauer des Helms wird von vielen Faktoren, wie z.B. Kalte, Hitze,

oder verkehrte Verwendung, Der Helm muss taglich
auf sichtbare Risse, Briichigkeit oder Schaden am Helm oder der Innenausstattung kontrolliert
werden. Als Benutzer sollten Sie daran denken, dass der Schutz mdglicherweise durch Alterung
bzw. falsche Reinigung verloren gehen kann. Die W\rkung derisolierenden Eigenschaften des Helms
kann durch die werden. Das istin den Schirm
des Helms eingepragt. Ist der Helm nicht a ist er fiir den geeignet.
Haben Sie Zweifel, entsorgen Sie den Helm. Unter normalen Bedingungen Der Helm hat eine
Nutzungsdauer von 5 Jahren oder eine Lebensdauer von 10 Jahren ab dem Herstellungsdatum,

met of komt en niet tegen harde opperviakken of voorwerpen aan kan stoten.

GEBRUIK: De helm is gemaakt om de energie van een inslag op te vangen door gedeeltelike vemieling
of beschadiging van de schaal of het hamas. Ook als een beschadiging niet, of niet duidelijk zichtbaar
is, elke helm die bloot heeft gestaan aan inslag of emstige druk moet vervangen worden. Men dient
rekening te houden met het gevaar van veranderen of verwijderen van originele onderdelen van de helm
als deze veranderingen niet zijn aanbevolen door de fabrikant. Helmen mogen niet van allerlei adaptors en
accessoires worden voorzien die niet door de fabrikant worden aanbevolen. Accessoires, binnenwerken,
kinriemen, oorkappen, vizieren en helmlampen zijn verkrijgbaar met instructies bij JSP Gebruik geen verf,
oplosmiddelen, kleefmiddelen of stickers op de helmen behalve wanneer deze overeenkomen met de
instructies van de fabrikant.

INSPECTIE EN ZORG VOOR DE HELM: De helm is een compleet systeem bestaande uit huls en
tuig. De bruikbare duur van de helm wordt beinvioed door heel wat factoren zoals koude, warmte,
chemicalién, zonlicht en verkeerd gebruik. Onderzoek de helm dagelijks op zichtbare tekenen van
barsten, broosheid of schade aan helm of tuig. De gebruiker dient zich ervan bewust te zijn dat er een
polenueel risico bestaat op verminderde bescherming als het gevolg van veroudering en/of ongepaste
reiniging van de helm. De van de isolati van de helm kunnen worden
aangetast door de e werd in de punt van de helm gegoten
De helm is geschikt voor het beoogde doel wanneer de helm geen defecten vertoont. Vernietig de helm

INDUSTRI HJELM
EN 14052: 2012

Der kan findes en kopi af denne vejledning og i for
pa produktsiden: documents.jspsafety.com

SIKKERHEDSHJELM TIL BRUG | INDUSTRIEN PAFGRING OG TILPASNING: For at kunne
yde tilstraekkelig beskyttelse skal denne hjelm passe til eller tilpasses fil brugeren:

INDUSTRI HJELM
EN 14052: 2012

En kopi av denne isnil og p

ing finnes pa
jspsafety.com

pi

VERNEHJELM FOR INDUSTRI NS-TILPASSING OG JUSTERING: For & kunne gi filstrekkelig

Hjelmen skal tages pa med spidsen vendt fremad. Pasformen kan endres ved at justere remmene
bag pa hjelmen og sikre, at den sidder pa issen uden at veere til ubehag. Nar hjelmen ikke er i brug
eller skal transporteres, skal den opbevares i en beholder, s& den ikke udseettes for direkte sollys,
kemiske stoffer og substanser, der ridser og ikke kan blive beskadiget pga. fysisk kontakt med harde
overflader/elementer.

BRUG: Hjelmen er fremstillet séledes, at den absorberer kraften fra sted ved delvis edeleeggelse
eller skade af skjoldet og seletgjet, og selvom sadan skade ikke umiddelbart er tydelig, ber enhver
hjelm der har vaeret udsat for et kraftigt sted skiftes ud. Brugerens opmaerksomhed henledes ogsa
pa faren ved at aendre eller fieme andre end de af hjelmens fabrikant anbefalede dele. Hjemlen
bor ikke endres for at tilpasses andet end det at fabrikanten anbefalded. Tilbehar ogleller
udskiftnings seletgj, hageremme, herevaern, skygger og hovedlygter kan bestilles hos JSP tillige
med brugsanvisning.Maling, op\asnmgsm\d\er klzebestoffer og selvklebende meerkater bor ikke
pafares hjelmen i uoverer med ir

EFTERSYN OG VEDLIGEHOLDELSE AF HJELMEN: Hjelmen er et komplet system bestaende
af skal og indsats. Hjelmens levetid pavirkes af mange faktorer, herunder kulde, varme, kemikalier,
sollys og forkert brug. Hjelmen skal efterses dagligt for at kontrollere, at der ikke er tyde\lge tegn pa
revner, skerheder eller skader pa enten hjelmen eller indsatsen. Brugeren skal vaere opmaerksom
pa, at der er risiko for, at beskyllelseseﬁekten reduceres som folge af alde ogleller utilstreekkelig
rengering. Ef 1 af hjelmens i kan blive pavirket af

ma denne hjelmen passe eller tilpasses il sterrelsen pa hodet til brukeren. Hjelmen
ma brukes med skyggen forover. Nar hjelmen skal tilpasses, justerer du remmene bak pa hjelmen
og serger for at den sitter komfortabelt rundt issen. Nar hjelmen ikke er i bruk, eller under transport,
ma den oppbevares i en beholder, slik at den ikke kommer i kontakt med direkte sollys, kiemikalier
eller slipemidler, og slik at den ikke kan skades ved fysisk kontakt med harde overflater/gjenstander.

BRUK: Hjelmen skal absorbere kraften av et stot ved delvis edeleggelse eller skade pa skall og
remmer. Selv om slik skade ikke er lett synlig, ma alle hjelmer som har veert utsatt for et kraftig
stot, byttes ut. Brukeme gjeres ogsa oppmerksom pa faren ved & endre pa eller fierne noen av
originaldelene til hjelmen, bortsett fra som anbefalt av produsenten av_hjelmen. Hjelmene ma
ikke tilpasses til et bestemt formal ved a feste tilbehar pa noen annen mate enn som anbefalt av
produsenten. Tilbeher og/eller remmer, hakeremmer, grevern og visirer for utbytte og hjelmmonterte
lamper sammen med monteringsinstruksjoner er tilgjengelig fra JSP. Ikke pafer maling, losemidler,
lim eller selvklebende etiketter pa hjelmen, unntatt som beskrevet i instruksjonene fra produsenten
av hjelmen.

INSPEKSJON OG VEDLIKEHOLD AV HJELMEN: Hjelmen er et komplett system som bestar av
skall og nett. Hjelmens bruksnyttige levetid pavirkes av mange faktorer inkludert kulde, varme,
kjemikalier, soHys og feil bruk. Hjelmen skal undersekes daglig for tydelige tegn pa sprekker, skmrhet
eller skade pa enten hjelmen eller nettet. Brukeren skal veere oppmerksom pa den potensielle faren
for redusert vern pa& grunn av alder og/eller rengjering. il de i

Fremstillingsdatoen er stabt ind i skyggen pa denne hjelm. Sa laenge hjelmen ikke har skader,
er den velegnet til den tilsigtede brug. | tilfeelde af tvivl skal hjelmen kasseres. Under normale

in geval van twijfel. Onder normale omstandigheden De helm heeft bij gebruik een an 5 jaar

hjelmen har en holdbarhed pa 5 ar fra datoen for ibrugtagning eller 10 ar fra

of een levensduur van 10 jaar vanaf de productiedatum. Dit geldt voor wat het eerste van ing is.

afhaengigt af hvad der kommer forst. Der ma under ingen omstaendigheder

Onder geen mag een andere dan een JSP gebruikt worden op
een helm. De helm kan na gebruik gereinigd worden met zeep en warm water. Drogen met een zachte
doek. De helm mag niet gereinigd worden met schuurmiddelen of oplosmiddelen en mag niet in direct

- autre qu'un composant JSP sur un casque. Le casque peut étre nettoyé avec du savon et de 'eau je nachdem, was zuerst eintritt. Es diirfen keinesfalls Komponenten am Helm befestigt werden, die zonlicht of in contact met andere oplosmiddelen worden opgeslagen
MARKINGS: chaude, et peut étre séché avec un chiffon tendre. Le casque ne doit pas étre nettoyé avec des nicht von JSP stammen. Nach dem Tragen kann der Helm mit warmem Seifenwasser gereinigt -
Trademark produits abrasifs ou des solvants et il ne doit pas étre stocké en étant exposé aux rayons solaires und einem weichen Tuch abgetrocknet werden. Der Helm sollte nicht mit MARKERINGEN:
. The European Standard Number for Higher Performance Industrial Safety directs ou en contact avec des solvants. Losungsmitteln gereinigt werden und darf nicht unter direkter Sonneneinstrahlung oder in Kontakt 4 Handelsmerk fabrikant
EN 0822072 Hemets and is year of publcation it Losungsmien gelagert werden. Het Europese Standaardnummer voor Industriéle Veiligheidshelmen met het
1
AT2012 1o EN14052 and is year of p [MARQUAGES: ENwos22012| e ’
X i i KENNZEICHNUNGEN:
5 ?3 on 5 The size range of (hg helmet, head n - 4 Margue du fabricant — — - A1:2012 Wijziging van EN14052 en het jaar van publicatie
-20°C/-30°C/ | The helmet will provide some protection when worn in an environment at or EN 14052:2012 Le numéro de la norme européenne en matiére de casques Markenzeichen des Herstellers
-40°C/-50°C | above these 52: dans le domaine industriel, et son année de publication EN 14052:2012 | Die Nummer der Eumpéischen Norm fiir industrielle Schutzhelme sowie das Jahr 53-63 cm De maten van de helm, hoofdomtrek
° The helmet will provide some protection when worn in an environment at or B 5 5 - " ihrer 50°C/30° - ey :
+150°C below these A1:2012 " 4 la norme ‘ENM‘OSZ etson an?ee de publication 2012 Anderung der EN14052 Sowie Jahr der\ jgog; gg"g/ De helm zal en;gbe bescdhermmg bieden wanneer deze gedragen wordt in een
MM The helmet will provide some protection against molten metal splash 53-63cm D du casque, circonférence de la téte 53-63 om Grofenbereich des Helms, - gmie\l”“g o‘p o 0‘:"‘ heze i 5 S o
The helmet will protect the user against short term, accidental contact with live -20°C/-30°C/ | Le casque assurera la protection lorsqu'il est porté & une température ambiante 20°C/-30° - - - n = +150°C e helm zal enige bescherming bieden wanneer deze gedragen wordt in een
440 Vac electrical conductors up to a voltage of 440 Vac -40°C/-50°C | entre les valeurs indiquées ci-dessus _4805/_2303/ (Ii)i:rss:lm bietet emenggeetg;zﬁrﬁrzhu(z, wenn er in einer Umgebung bef oder Gber omgeving op of onder deze
I;D The helmet will provide some protection from lateral compressive loads +50°C Le casque assurera _Ia p‘m(eg.]m" lorsquiil est porté & une température ambiante 150G Der Helm bietet einen gewissen Schutz, wenn er in einer Umgebung bei oder unter MM De helm biedt bescherming tegen spatten van gesmolten metaal
- Harness can be inserted for reverse donning entre les valeurs indiquées ci-dessus _ _ diesen getragen wird 440 Vac De helm beschermt de gebruiker tegen kortstondig, accidenteel contact met live
Ce Conformity to European legislation 2016/425 MM Le casque assurera une protection contre les projections de métal fondu MM Der Helm bietet einen gewissen Schutz gegen Spritzer von Metall ische geleiders tot op een spanning van 440 Vac
440 Vac Le casque protégera [ utiisateur contre un contact accidentel, de courte durée, avec 440 Vac Der Helm schitzt den Benutzer gegen kurzzefigen, unbeabsichiigten Kontaki mit D De helm biedt tegen laterale ieve ladingen
des sous tension, jusqu'a une tension maximum de 440 Vac elektrischen Leitern bis zu einer Spannung von 440 V AC
LD Le casque assurera une protection contre les forces latérales de compression LD Der Helm bietet einen gewissen Schutz vor seitlichen Di - De huls kan geplaatst worden voor omgekeerd opzetten
=) Le harais peut étre inséré pour le porter en sens inverse = Innenausstattung kann so eingesetzt werden, dass der Helm umgekehrt getragen (€3 Conform de Europese wetgeving 2016/425
Indique que le produit est conforme aux directives et ré é Werden kann
ce correspondantes en ce qui conceme la santé etla sécurité oula protection ce Produkt erfiillt alle Anforderungen dieser filr dieses Produkt giiltigen EU-Richtlinien
2016/425
HJALM FOR INDUSTRIBRUK TEOLLISUUSKYPARA CASCO DE SEGURIDAD INDUSTRIAL PT CAPACETE INDUSTRIAL
EN 14052: 2012 EN 14052: 2012 EN 14052: 2012 EN 14052: 2012
En kopia av den har och forsal om o a for pi finns pa Taman kdyttoohjeen kopio ja tuotteen i i Ioytyvat Se puede encontrar una copia de este manual y la Declaracion de conformidad para el Uma copia deste manual e a Declaraqao de Conformidade para o produto podem ser
pi i jspsafety.com documents.jspsafety.com producto en la pagina del producto: documents.jspsafety.com na pagina de pi jspsafety.com

INDUSTRIELLA SKYDDSHJALMAR PROVNING OCH JUSTERING: For att ge tleredsstallande
skydd maste denna hjélm anpassas eller justeras sa att den passar

TEOLLISUUDEN SUOJAKYPARA SOVITUS JA SAADOT: Riittavan suojan takaamiseksi kypara
on ja kéyttaj |

Hjalmen méste béras sa att skarmen pekar framat. Andra passformen genom att justera inredningen
pa hjélmens baksida och forsakra dig om att hjdimen sitter bekvamt runt hjassan.Nar hjalmen inte
anvands eller nar den transporteras skall den forvaras i en behallare s3 att den inte utsétts for
direkt solljus, kemikalier eller slipmedel och inte kan skadas av fysisk kontakt med harda ytor/artiklar.

ANVANDNING: Hjélmen &r konstruerad sa att den absorberar den energi som uppstar vid ett slag
eller en stot genom att skalet och inredningen delvis forstors eller skadas. Aven om en dylik skada inte
alltid & fullt synlig, skall en hjalm som utsatts for ett hart slag bytas ut. Anvandaren uppmarksammas
aven pa de risker som ifiering eller avia av hjalmens origi medfor,
om detta inte rekommenderas av hjalmens fillverkare. Hjalmen skall inte forses med extra
anordningar pa nagot som helst sétt, om detta inte rekommenderas av tillverkaren. Tillbehor och/
eller reservselar, -hakremmar, -6ronskydd, -visir och -lampor monterade pa hjélmen filsammans
med monteringsanvisningar kan erhallas fran JSP. Applicera inte farg, 18sningsmedel, lim eller
sjalvhaftande etiketter pa hjaimen, annat &n i enlighet med anvisningar fran hjaimens tillverkare.

INSPEKTION OCH VARD AV HJALMEN: Hjalmen &r ett komplett system som bestar av skal och
huvudband. Hjélmens livslangd paverkas av flera faktorer som kyla, varme, kemikalier, solljus
och felaktig anvandning. Hjélmen bor kontrolleras dagligen efter synliga tecken pa

hén sopivaksi. Kyparaé kéytetdén sen lippa kohdistettuna

kyparan takaosassa olevaa 1aa ja tarkista
i padhdn. Kyparaa on sdilytettdva laatikossa poissa
ei kaytetd ettd kuljetuksen aikana. On varottava, etta
ien aineiden tai esineiden kanssa ja etta kovat

eteenpain.
kokeilemalla, ettd kypéra istuu muka
auringonpaisteesta seka silloin kun kyp
kypéra ei tule
pinnat tai esineet eivat padse vaunmltamaan sitd.

KAYTTO: Kypérd on valmi jonka seurauksena sen kuori tai
kiinnityshihnat voivat rikkoutua tai vaurioitua. Vaikka naita vaurioita ei olisikaan selvasti nakyvilla, on
voimakkaan iskun kohteeksi joutunut kypéré vaihdettava aina uuteen. Kypéran kéyttéjén on oltava
myds tietoinen siitd, etta kyparan iin tehdyt tai

kanssa niista iimeisen riskin. Kypardn sovitusosia ei
suositella muunneltaviksi milld&n muulla kuin valmistajan suosittelemalla tavalla. Lisatarvikkeita ja/
tai varaosia, kuten sovitus- ja leukahihnoja, kuulonsuojaimia, visiirejé seka kyparadn asennettavia
lamppuja, on saatavana sovitusohjeineen JSP:Ita. Ala sivele maalia tai liuottimia tai kiinnita teippia tai
tarroja kypéran pinnalle muuten kuin kypéran valmistajan ohjeiden mukaisesti

KYPARAN TARKASTUS JA HUOLTO: Kypard on kuoriosasta seké pannasta ja hihnoista koostuva
Kypé

sprodhet och skador pa bade skal och Observera att allvarligt kan
forsémras med tiden och/eller om hjéimen inte rengors pa ratt satt. Hur effektiva de i

useat tekijat, kuten kylmyys, kuumuus, kemikaalit,
auringonvalo ja vadrinkaytts. Kypéra seké sen panta ja hihnat on tarkistettava péivittain nakyvien

egenskaperna ar kan paverkas av ar star ingjutet i
hjdlmens skérm. Sa lange hjélmen inte &r defekt ar den lamplig for avsett &ndamal. Om det finns

ja muiden vaurioiden varalta. Kyparén suojausominaisuudet saattavat
heiketa kyparan jaltai vadrien etelmien vuoksi. Kéytto ihteet saattavat
vaikuttaa kyparén enstyskykyyn Kypérén valmistuspéiva on valettu kypéréan lippaan. Kypéra sopii

minsta tvivel bor hjéimen forstoras. Under normala ft hjéimen har en 19d pa 5
ar eller en livslangd pa 10 ar frén fillverkningsdatum, beroende pa vilket som kommer forst. Under
inga omstandigheter far andra delar an JSP-delar anvandas pa hjélmen. Hjélmen kan rengéras
med tval och varmt vatten och sedan torkas med en mjuk trasa efter anvandning. Hjalmen bor
inte rengéras med slip- eller Idsningsmedel, och den far inte forvaras i direkt solljus eller i kontakt
med 16sningsmedel.

niin kauan kuin siind ei ole vaurioita. Epavarmoissa tapauksissa kypara on
hévitettava. Normaaliolosuhteissa kypéran kayttoika on 5 vuotta tai valmistuspéivasta lukien 10
vuotta sen mukaan, kumpi ndisté ehdoista téyttyy ensin. Kyparaan ei saa liittda mitaan muita kuin
JSP:n valmistamia osia. Kypérén voi kayton jalkeen puhdistaa saippualla ja ldmpimélla vedella ja
kuivata pehmealla liinalla. Kyparaa ei saa puhdistaa hankaavilla aineilla tai liuottimilla eika sita saa
séilyttaa suorassa auringonvalossa tai liuottimien laheisyydessa.

CASCO INDUSTRIAL DE SEGURIDAD COLOCACION Y AJUSTE: Para una proteccion adecuada,
este casco tiene que adaptarse bien y encajar al tamario de la cabeza del usuario o ser ajustado a
ese tamafio. El casco debe ser llevado puesto con el pico hacia delante. Para modificar el encaje,
ajustar la correa por detras del casco y asegurar que se asienta confortablemente por la corona de
la cabeza. Cuando no esta siendo usado o durante el transporte, este casco debe ser guardado en
un recipiente de tal modo que no reciba radiacion directa de rayos solares, se encuentre fuera del
alcance de productos quimicos y sustancias abrasivas y no quede expuesto a dafios por contacto
fisico con superficies o articulos duros.

USO: El casco ha sido disefiado para absorber la fuerza de un impacto por medio de la destruccion
parcial o dafio al mismo casco o el amnés. Aunque el dafio no sea aparente, un casco que haya
sufrido un impactosevero, debe ser sustituido. Se advierte, a los usuarios del peligro de realizar
cualquier modificacion en el casco, o de retirar del mismo iera de sus

CAPACETE INDUSTRIAL DE SEGURANGA COLOCAGAO E AJUSTE: Para obter proteccdo
adequada este capacete tem de assentar bem ou de ser ajustado ao tamanho da cabega do
utilizador. O capacete deve ser utilizado com a pala virada para a frente. Para alterar o ajuste,
regule o arnés na traseira do capacete e certifique-se de que em volta da coroa da cabeca o
capacete assenta confortavelmente. Quando néo esté a ser utilizado ou durante o transporte, este
capacete deve ser guardado num recipiente de forma a ndo estar em contacto directo com luz solar,
deve estar afastado de substancias quimicas e abrasivas e ndo pode ser danificado através de
contacto fisico com uperficies/itens duras.

USO: O capacete foi fabricado para absorver a energia de um impacto em que haja destruicéo
parcial ou danos ao casco e amés e, embora tais danos possam no ser imediatamente aparentes,
qualquer capacete sujeito a impacto forte deve ser substituido. Chama-se também a atengao

originales, con excepcion de aquellos indicados por el fabricante. Igualmenta no deben realizarse
modificaciones en el casco, con el fin de aplicar accesorios al mismo en ninguna manera que no
esté recomendada por el fabricante. Los accesorios ylo el ames, bandas de ajuste para la barbilla,
protectores auditivos, visores, y lamparas adaptables al casco, pueden adquirirse, con instrucciones,
de JSP. No aplicare ningtin tipo de pinturas, disolventes, adhesivos o etiquetas autoadhesivas, sino
de acuerdo con las instrucciones del fabricante.

INSPECCION Y CUIDADO DEL CASCO: El casco constituye un sistema completo formado por la
carcasa y el arnés. La vida util el casco se vera afectada por muchos factores como pueden ser
el frio, el calor, los productos quimicos, la luz solar y el uso indebido. Debera verificarse el casco
a diario, comprobando la presencia de sefiales evidentes de fisuras, fragilidad o dafios tanto en
el casco como en el amés. El usuario debe ser consciente de que existe el riesgo potencial de
pérdida de proteccion debido al envejecimiento y/o a una limpieza inadecuada. La efectividad de
las propiedades aislantes del casco pueden quedar afectadas por las condiciones de empleo. La
fecha de fabricacion se encuentra moldeada en la visera del casco. Mientras el casco no presente
defectos sera apto para el uso al que esta destinado. Ante cualquier duda destruir el casco. Bajo
circunstancias normales, el casco tiene una vida Util de 5 afios de uso, o de 10 afios desde la
fecha de fabricacion, lo que suceda primero. Bajo ninguna circunstancia debe utilizarse ningn

dos para o perigo de modificar ou remover qualquer uma das pegas originais do
capacete que ndo sejam as recomendadas pelo fabricante do mesmo. Os capacetes ndo devem
ser adaptados com o fim de montar acessorlos de qualquer forma que néo seja a recomendada
pelo fabricante. A JSP tem a sua 6rios e/ou ameses de a0, correias das
protecgdes do queixo, protecgdes do ouvido, viseiras e lampadas montadas no capacete com
instrugoes de montagem. Néo aplique tinta, solventes, adesivos ou autocolantes, excepto de acordo
com as instrugdes do fabricante do capacete.

INSPECGAO E CUIDADOS COM O CAPACETE: O capacete é um sistema completo composto
por casco e amés. A vida Util do capacete é afectada por muitos factores, incluindo o frio, o calor,
quimicos, luz solar e utilizagdo incorrecta. O capacete deve ser examinado diariamente para
deteccao de sinais dbvios de rachaduras, frag\lidades ou danos tanto no capacete como no arnés.
O utilizador deve saber que existe o potencial risco de perda de protecgéo devido & idade do
material efou a uma limpeza ir A eficacia das propri isolantes do capacete pode
ser afectada pelas cond\goes de utlhzagao A data de fabrico esta inscrita na pala deste capacete.
Enquanto o capacete ndo tiver defeitos, é adequado para o efeito a que se destina. Em caso de
duvida, o capacete deve ser destruido. Em circunstancias normais, o capacete tem um vida Util de
5 anos ou uma vida de 10 anos a partir da data de fabrico, consoante o que ocorrer primeiro. Em
caso algum deve usar-se no capacete um componente que n&o seja da JSP. Apos a utilizagao, o

anvendes andet end JSP- komponenter pa en hjelm. Hjelmen kan efter brug rengeres med sabe
og varmt varm og tarres efter med en bled kiud. Hjelmen ma ikke rengeres med slibemidler eller
oplesningsmidler og ma ikke opbevares i direkte sollys eller i kontakt med opl@sningsmidler.

e til hjelmen kan pavirkes av bruksforholdene. Produksjonsdatoen er preget inn i
hjelmskyggen. Hjelmen er egnet for det tiltenkte formalet sa lenge den er uten defekter. Hvis du
er i tvil, skal hjelmen destrueres. Under vanlige omstendigheter hjelmen har en brukstid pa 5 ar
eller en levetid pa 10 ar fra produksjonsdatoen, alt etter hva som inntreffer farst. lkke under noen
omstendigheter skal en annen komponent enn en JSP-komponent brukes pa en hjelm. Etter bruk
kan hjelmen rengjeres med sape og varmt vann, og terkes med en myk klut. Hjelmen skal ikke
rengjwes meld slipende stoffer eller lasemidler, og skal ikke oppbevares i direkte sollys eller i kontakt
med losemidler.

MARKNINGER:

-40°C/-50°C | disse
Hjelmen vil yde en vis b

nar den baeres i ved eller under

MERKER:
L PrOduce"wéremaerke i _ ] 4 Produsentens varemerke
EN 14052:2012 et europee for lindustrien og EN 140522012 pa den europei for for industr og
publikasjonsar
A1:2012 /Endring til EN14052 og publikationsar A1:2012 Endringer til EN14052 og dennes
53-63 cm Hjelmens starrelsesomrade, hovedomkreds . Det europeiske standardnummeret for elektriske isolerte hjelmer for bruk i
< o - - > - EN 50365:2002 .
-20°C/-30°C/ | Hjelmen vil yde en vis nar den beeres i ved eller over legg

Symbolet med dobbeltrekant betyr at hjelmen er elektrisk isolert for bruk ved

T ELMETTO AD USO INDUSTRIALE
EN 14052: 2012

Una copia del presente manuale e la Dichiarazione di Conformita del prodotto sono a
disposizione nella pagina prodotto: documents.jspsafety.com

CASCO DI PROTEZIONE INDUSTRIALE COME INDOSSARE E REGOLARE IL CASCO: Per
garantire una protezione adeguata, & necessario regolare il casco in base alla misura della testa.
Il casco deve essere indossato in modo che la punta sia rivolta avanti. Per adattare il casco alla
testa, regolare la cintura posteriore in maniera che il casco calzi comodamente.Quando non viene
utilizzato, o durante il trasporto, il casco deve essere conservato in un contenitore, protetto dalla luce
diretta del sole, da sostanze chimiche e abrasive e da urti contro superficiloggetti.

ISTRUZIONI PER L'USO: Il casco & costruito in modo tale da assorbire I'energia di un impatto
attraverso la ione parziale ol del guscio e del cinturino e, anche qualora tali
danni non siano immediatamente evidenti, un casco che abbia subito un urto wolento deve essere
sostituito. Si richiama inoltre [ dell'utente sulla a del rimuovere componenti
originali o dell" apportare modifiche non raccomandate dal fabbricante del casco. | caschi non devono
essere in alcun modo adattati per il montaggio di accessori non autorizzati dal fabbricante. Accessori
elo cinturini di ricambio, cinghiette paramento, paraorecchi, visiere e lampade sono disponibili
con le istruzioni per il montaggio presso la JSP.Non applicare vernici, solventi, adesivi o etichette
autoadesive che non siano previsti dalle istruzioni fornite dal produtlore

ISPEZIONE E MANUTENZIONE DEL CASCO: Il casco & un blocco composto da un guscio e
una serie di cinghie. La sua durata utile pud essere influenzata da numerosi fattori tra cui basse
temperature, calore, agenti chimici, luce solare e uso improprio. E consigliabile ispezionare
quotidianamente il casco per identificare segni di rottura, fragilita o danneggiamento nel guscio o
nelle cinghie. L'operatore deve essere consapevole del potenzwale rischio di perdita dellefficacia
della protezione offerta dal casco in seguito a invecchiamento efo pulizia inadeguata dello stesso.
L'efficacia delle proprieta isolanti del casco potrebbe essere compromessa dalle condizioni d'uso
La data di fabbricazione € impressa nella visiera. Solo un casco in buone condizioni & adatto allo
scopo previsto. In caso di dubbio, procedere allo smaltimento del casco. In condizioni normali, Il
casco ha una vita utile di 5 anni se utilizzato, o di 10 anni dalla data di produzione, a seconda della
condizione che si verifica per prima. In nessun caso deve essere applicato sul casco un componente
non originale JSP. Dopo I'uso, lavare il casco utilizzando sapone e acqua tiepida, quindi asciugarlo
con un panno morbido. Non utilizzare solventi o materiali abrasivi per la pulizia e non conservare in

+150°C arbeid pa eller i naerheten av stremfgrende deler av anlegg som ikke overstiger
disse - 1000 Vac eller 1500 Vde
MM Hielmen vil yde en vis beskyttelse mod steenk fra smeltet metal 53-63 cm Storrelsen pa hjelmen, hodeomkrets
Hjelmen vil beskytte brugeren mod kortsigtet, utilsigtet kontakt med -20°C/-30°C/ | Hjelmen gir noe beskyttelse ved bruk i et miljg ved eller over disse
440 Vac . o
ledninger op til en spaending pa 440 V AC -40°C/-50°C
LD Hjelmen vil yde en vis beskyttelse mod sideveerts trykbelastninger +150°C Hjelmen gir noe beskyttelse ved bruk i et miljo ved eller under disse
(=) Indsatsen kan sasttes i for omvendt pafering
MM Hiell beskyttel t sprut av sty tall
Ce | overensstemmelse med EU-ovgivningen 2016425 JEMEN g Noe DeskyTelse Mol spru &y Spomela
Hjelmen vil beskytte brukeren mot kortvarig, utilsiktet kontakt med stremferende
440 Vac A
ledere for en spenning pa opptil 440 Vac
LD Hjelmen gir noe beskyttelse mot lateral trykkbelasting
=) Nettet kan settes inn for motsatt pafering**
(€3 | samsvar med europeisk lovgivning 2016/425

KPANOZ AZ®ANEIAZ A BIOMHXANIKH XPHZH
EN 14052: 2012

Mropeire va Bpeire éva avTiypago Tou TapovTog
Tpoidv oTn oeAida TpoidvTog: documents.jspsafety.com

ki Ajhwon 0 ylato

E®APMOTH KAI PYOMIZH: Ma emapki mpooTaaia, 1o kpavog auto mpémer va publiceral, Erol
WOTE va epappbCE! 0To péyeBog Tou kegahiol Tou xpraTn. To KpAvOg TIPETIEN VAl QOPIETal P T0
yeioo Tpog Tar euTrpog. H pUBpIoN Tou peyéBoug emTuyxavetar pe Tn diatagn Tou Bpioketal oTo
Tiow péPog Tou Kpdvoug. BeBaiwbeite OTI To £xETE EQapPOOE! akpIBWS aTo péyeBog Tou Kpaviou
oag, xwpig va oag evoxAei. Otav dev xpnaipoToleital f kard Tn SIGPKEIA TNG HETAQOPAS ToU, TO
Kpavog auto Ba TpETEl va amobnkedeTal o€ adlagavr) TOAVTa, WOTE va PNV ekTIBETal Aueaa oTo
nAIaKO Qug. Aev TTPETTEN va EpXETal O ETTAQR pe BIGAUTIKA Kal GMES XnIKEG ouaies. Aev propei va
KATaoTPAQET aTrd TNV aTTA ETTAQH HE ETIGAVEIEG KAl AVTIKEIPEVAL.

XPHEH: To kpdvog eival KaTAOKEUQOPEVO yIa va ammoppo@d TV evépyela kpoUong pe PePIKN
KkaraoTpo@n 1 AGRN aTo kEAUQog kal To kepaAddeua. To kpavog TTou uioTaral Ioxupr kpouaor,
Ba mpéTel va avtikaBioTarar akéua kai av n {nuié o€ auté dev eivar dpeca oparr. Mpoooxn! Mnv
AQQIPEITE ) TPOTIOTIOIEITE Ta AUBEVTIKG AVIGAAGKTIKA TOU KPAVOUG, Kl Va XPNOIHOTIOIEITE Povar
QUTG TIOU CUVIOTWVTaI ATIO ToV KATAoKeuaoTr. To KPAvOS va TIpOoapHOeETal oTo KeQahl povo
e Tpc’mo TIou UTTOBEIKVUEI O KaTaokeuaoTg. Egaptipara r‘| Kal aviaMaKTIKG e§apTNUATWY, OTIWG
umogidywva, wmo‘méeg, aoTidia kal )\uuneg TIOU OTEPEWVOVTAI OTO Kpdvog, diariBevial padi pe
TIG 0Bnyieg epappoyiig a6 Ty JSP. To kpavog va pnv Aeplverar pe Bagég, diaAupara, KOMES f
QUTOKOMNTES ETIKETEG, EKTOG QUTEG TOU KATAGKEUATTH TOU KPAVOUS.

EAErXOZ KAl ®PONTIAA TOY KPANOYZ: To kpavog eival éva olokAnpwuévo oUoTnpa
Tou amoteAeital amo kéAuQog Kkar 1pavies. H weéhiun Siapkeia {wAg Tou kpavoug emmpeadeTal
am6 ToMoUg Tapdyovreg oTwg To Yoxog, n (0T, Ta xnuikd, n nAIakr akTivoBoAia kai n Kakr
xenon. To Kpuvog Ba TipEmel va uTToBAMETal Kaenpzplvu Ot £NeyxO Yia epgavi rmpuélu PWYHGV,
€UBpauOT6TTA A (NI 0TO KPAVOS 1) ToUG 1PAVTES. O XPROTNG Bal TPETTEN Vel YVWPICE! OTI UTTAPYEI
evdexOpevog Kivduvog amAelag g TpooTaciag Adyw yiipavong kailf akataAAnAou kaBapiopou.
H amoteAeopamikotTa Twy HOVWTIKWY ISIOTATWY TOU KPAvoug EVOEXETAI va ETNPEQaTEl amo
TI OUVBIKeS Xprong. H Npepounvia KATaoKerg €ival ammoTuTTwpiévn OTNV KOPUQI Tou Kpavoug
aurod. Ma 600 xpoviké BiaoTnua Bev gEpel ehaTTipara, To kpavog eivar kardMnAo yia m xpfon
yia v omoia Tpoopiletal. Eav éxere oroiadimore apgiBohia, KATaoTpEWTE 10 KPAVOG.YTIO
Kavovikég ouveiKeg, To kpavog éxel Bidpkeia {wig 5 xpovia f 10 xpbvia armé v nuepopnvia
KaTaokeurig, avakoya pe 1o Ti Ba TponynBei xpoviKa. ZekdBe TepITITWON, OTO KpAVOG TIPEME! val

ambienti esposti alla luce diretta del sole né a contatto con eventuali solventi.

- MERKINNAT: en el casco que no sea un componente JSP. Tras su uso, el casco puede limpiarse capacete pode lavar-se com agua quente e sab&o e secar-se com um pano macio. O capacete Tal aTrokAEIOTIKG efapriara T JSP. Merd amé m xprion, Hiopeite va kaBapidere
MARKNINGAR: 4 Valmistajan tavaramerkki empleando Jabon y agua templada, secando con un paiio suave. No debera limpiarse el casco con nao deve ser limpo com substancias asciugarlo con un panno morbido. Non utilizzare solventi o MARCATURE: T0 KPAVOG E GATIOUVI Kall (EOTG VEQO KA VOl TO OTEYVAVETE |iE £Vat OAKG Ugaopia. Mnv kabapidere
4 Tillverkarens varumérke abrasivos, ni guardarse expuesto a la luz directa del sol o en contacto materiali abrasivi per la pulizia e non conservare in ambienti esposti alla luce diretta del sole né a - - 70 KPAvOG e BaBpwiikég ouaieg ) SIaAUTES Kal Ny To amoBnKedere ot anpeio pe Geao NAIAKO Gug

- - S— EN 14052:2012 | Teollisuud jakypari standardin numero ja julkaisuvuosi con ningdn dslvente, contatto con eventuali solventi. ) Marchio del fabbricante 1) G ETMIPAVEIT OTIOU UTIAPXE! ETTAYT HE OTTOIOVONTIOTE BIGAUT.

EN 14052:2012 zl:srrsvr’e)a gﬁkgzg nestgfpaska standarden for industriella sky ddshjalmar samt A2012 Vottos ENtA052ja i - VARCAS: WARCAGAO: EN 14052:2012 | numero della normativa europea per i caschi di protezione industriali & suo ENMIZHMANZEIL:

= . - i anno di 6 of n
A1:2012 Andring av SS-EN14052 och aret da den 53-63 cm Kypéran kokoalue, paan ymparysmitta ¢ Marca comercial del fabricante 4 Marca comercial do fabricante A1:2012 Emendamento alla norma EN14052 e relativo anno di pubblicazione . 5%;0;35;;” m:(n Gvn Acpakeiag Biounxavikig xpong kai 1o
53-63 cm Huvudstorleken som hjalmen passar for; huvudets omkrets -20°C/-30°C/ | Kypara tar]oaa suojaa, kun sitd kaytetaan tassa lampdtilassa tai tata EN 14052:2012 Elel'f‘mem dela Norma Europea para Cascos Industriales de seguridad y el afio EN 14052:2012 | O Numero gsoNgerma Europeia para Capacetes Industriais de Seguranga e 5363 D - " ima dell f ol EN14052:2012 £10G élféooﬁ; mup yarean fow © BIOHIHELS XPonS

°CL.50° p -63 cm imensione minima e massima della circonferenza del casco ~ -

-20°C/-30°C/ | Hjalmen ger visst skydd nér den anvands i ovanstaende, eller hogre, -40°C-50°C oloissa A1:2012 ificacion de \a EN14052 y su afio de 12012 Alterado 3 EN14052 e respectivo ano de publicagdo v — . —— A1:2012 Ti 70U TrpoTUTIoU ENT4052 kail T0 £10G
-40°C150°C | temperaturer T Kypara tarjoaa suojaa, kun sita kaytetaan tassa [ampotiassa tai tata 363 om Eirango di del casco, 2 06 la cabeza - i ’ -igog;-Sgog/ Temperature minime di uilizzo del casco necessarie a garantire un‘adeguata 53-63 cm To £0pog peyéBoug Tou kpavoug, n TepIPEPEID Tou KeQahiod
+150°C Hjélmen ger visst skydd nar den anvénds i ovanstaende, eller lagre, oloissa -20°CJ-30°C/ | El casco aportara determinada proteccion cuando se utilice en entornos a dichas 53-63cm Gama de tamanhos do capacete, circunferéncia da cabega - il protezione — - — -20°CI-30°C/ | To Kpavog Tapéxe pepiKi] TpOaTagia Kard m xprion Tou ot TepiBaMov 6oy

temperaturer MM Kypara tarjoaa suojaa sulan metallin roiskeilta -40°C/-50°C to r(0 u t. O S . = -jg"g;-:&g"g/ 0 capacete fornece protecgéo quando usado num ambiente com temperaturas +150°C Terr‘\pgralure massime di utilizzo del casco necessarie a garantire un'adeguata -40°C/-50°C | emikparouv Beppiokpaaieg pe Tipr ion i peyaAuTepn ammd Tig avapepdpeveg

~ ~ +150°C casco aportara determinada proteccion cuando se utilice en entornos a dichas °C/-50° iguais ou superiores a estas protezione N To KOAVOC TTADEXE! LEPIKA TT0OOTATIA KATE T YoRoM Tou Ot TiepIBaMoV dTTou
M Pikmen ger st skydd mot stink av st metal . Kypérd suojea tk ay“ajaa( 4n 440V AChen asti Olnfetiores. . 0 +150°C 0 capacete forece protecgdo quando usado num ambiente com femperafuras MM Protezione da spruzzi di metallo fuso +150°C emkgmolfv Bepnipadi qucpnpn ion f xamié‘éﬂq%m Tig avqupﬁ
440V Hjélmen skyddar anvandaren vid kortvarig oavsiktlig kontakt med { vastaan enintaan en asti MM El casco aportara p frente a de metal fundido iquais ou inferiores a estas . x . i T - " X T
véxelstrom spanningsforande elektriska ledare med en spanning pa upp till 440 V véxelstrém LD Kypéréa tarjoaa suojaa sivuttaispuristuksessa 440 Vea El cgsc? prolelgerta al usutario frhenlf a conl?é:_tosd 001{14005 \z/iociden con MM 0 capacete fornece protecgao contra salpicos de metais derretidos 440V CA f;r::ozr‘\?;n?::ﬁ \\\/ ;tt):;agtigﬁdbirjxg 3 %c:ldema\e con conduttori elettrici sotto To Kpavog gupzxm uepIKi TpoaTadia amd ﬂ[;'wl iopara Aiwpévou peTaMou
; y - - . P — N conductores eléctricos activos hasta un voltaje de ca m — = 0 kpavog Bal TpooTaTEUOEI TO XPROTN ATTO BPauxP6VIa, Tuxaia ETAQN pe

LD Hl k k -~ ! ! A _ 440V
= ljdlmen ger visst s} y:d moft sidotryc! = Panta ja hihnat voidaan asentaa siten, etté kyparaé voidaan kéytt44 takaperin T Elt gz;gg aportara determinada proteccion frente a cargas de compresion 440 Vac (c)o ﬁggﬁztuet oprn'ecgeq%ee ?eunﬂ’ilgfndg; rcrgg:reaec‘ggttraicc;o;(z%t;:e:ﬁfs%% %néni%u\r/aéio I Protezione da carichi i compressione lateal ac QywyoUG Trou BiappEOVIal A MAEKTPIKO PEUE, € TaaM 440 Vac

Ett huvudband kan infogas for omvénd anvéndnin; ista lainséadantoa

e d 9 ce Noudaltaa eurooppalaistalainsaadaniCa 2016/425 == El amés se puede insertar para hacerlo reversible LD 0 capacete fornece protecgéo contra cargas laterais de compresséo =) Inserimento delle cinghie per posizionamento inverso Lo To Kpavog Trapéye! PepikA TpoaTasia amid eykGpaTes Buvdpeig ouTiEanS
83 Uppfyllr europeisk agstftning 2016/425 [43 De conformidad con la legislacion europea 2016/425 — ¢ el inseri a i = A C€E Conformita alla legislazione europea 2016/425 <= H efaipmon pmropei va TomoBem@ei yia xprion kai avdmoda
c; E possivel inserir 0 arnés de modo a permitir a colocag&o ao contrério legi pe: ce oo ey Evpuricy 02016425
Conformidade com a legislagéo europeia 2016/425
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